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Til Könet.

Vv ioid början af den vår fom Himmelen o/s Jkänket
Hvad väckte förfi min 'Själ' ur tanklösheten opp.
Om ej et lifvande och ouphörligt hopp,
Som gör att hvqrje täckt , för mig jag bildadt tänker?

Bebageliga kön! et offer jag Er här t

Må det i Edra hröfi en fädan kånjla väcka

Som evigt öm och Jkön , Jkall evigt liflig räcka
Och ädlare än alt , en fiändig fällhet är!

Likt Väftanvindens fiygt , dä utaf luften huren ,

Han ilar från fin ort at vidt ät rymden fly,

Ert välde hörjftdes vid början af Haturen

Och Jlutas vid dtfs Jlut, med vällufi fländigt ny.

Låt Sångens klagande i djuphet tankan fänka
Som eldar Eder bog til månrfjkojlågtets väl;
Och Sångens glättighet dt muntra nöjenJkänka
Som Himlen ämnade åt bvarje ömfint Själ,

c: g.



TIMURochZOPHRX
PASTORAL.

imur viftades % en ödemark uti (ko-
JJL gens djupafte ikymning. Defs lilla

koja var grundad vid foten af ett berg, li-
ka åldrigt med Naturen. Förgåfves fökte
Solens lifvande varma trånga fig till detta
enfliga nåfte. Hennes ftrålar ftadnade vid
topparna utaf lummiga tråd, hvilkas fpet*
far, lika aftonmolnets gyllende,,rand, gåfvoEremiten ljus i fm hydda. Hans båga lkaf«
fade honom en ftyrkande föda ibland djur-fkarans undransvårda mångd, och frukten
af åtlkilliga tråd var hans vanliga aftonfpis.Då han hvilat af jagten och åtit fig mått,utvalde han, uti åtankan af det förflutna och
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forlkande om framtida öden' et tidsfördrif,
fom i enfamheten aitid utgör det verkfam-
mafte uti fjålen.

Långe hade Timur med förtjusning an-

fedt fin enflighet och ej trodt fig mer kun-
na lefva lycklig i fålilkap med de dödeli-

ge 5 förluften af det ömma och lyckliga lif
han fordom varit nåra at njuta, 'hade orfa-
kat denna förvirrade kallfinnighetj men flu-

teligen upköm begår hos honom at aga en

vån, fom han kunde öfvertala at följa fig
til fin koja och dår lefva med honom i fam-
ma ftillhet och armod. Enfam talade han

}

och hvad han talade diktades af djupt be-

grundande: Skulle himmelen förgåfves haf-
va danat mig: Icke år min varelfe åmnad
åt den enfamma lefnad fom åtföljer detta
mörka hemvift? Om det ömma och lifliga
flyr från mina tankar, om forgerna /kingra
min munterhet, kan ju det fköna i natu-

ren likvåt återföra mitt lugn, men enfam - -

Nej, en vån vill jag föka.

Tankfull gick han inåt /kogen, i affigt
at uptånka medel til fitt beflpt} men huru
förundrad blef han icke, at på långt håll

tycka fig fe en mennilka fom nalkades ho-
nom.
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nom. De» okåndes beftörtning blef ej min-
dre och Timur talade förft:

Verldarnas Uphofsman har utan tvifvel
fåndt dig, att underråtta mig om möjlighe-
ten af mina önikningars upfyllande. Låt;-
ge har jag tilbragt min tid i detta dyftra
hemvift, och faftån tiden beråfvat mig det,
fom ikulle gjordt verlden för mig till et

Paradis, och jag följakteligen icke utan af-

iky och ångflan borde kunna anfe henne,
fager mig dock förnuftet det jag icke år
åmnad at tilbringa min öfriga tid uti mör-
ker och enfamhet.

Det år derföre, O! Gudarnas mågtiga
fåndebud! jag önlkat åga en vån fom ville

följa mig til min boning, och om jag ej
kan finna den, tånker jag aldeles öfvergifva
denna ödemark, fom hittils varit mig kår,
för at åter föka min fållhet uti betraktan-
det af de ftållen, hvareft jag varit den lyck-
ligafte ibland de Dödelige.

Jag tviflar ej at du gifver mig tillkån-
na hvad lycka jag kan hoppas af mitt til-
åmnade förfök 5 . tala blott, Du ikogarnas
Skydds-Ångel! Jag ikall höra dig med nö*
je och upmårkfamhet.

A 3 Ehu<
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Ehuru förvånad den okände blef af 77-

murs tal och‘nårvarelfe, ågde han likväl nog
förftånd, at finna vårdet af fitt möte. Han
talade och fatte Timur i förundran:

Jag år ej den Skydds-Ångel du på»
kallat , fade han $ men jag år dock öfverty-
gad om defs nårvarelfe af ditt undransvår-
da tal: Man kallar mig Zojphry och min

boning år på andra fidan om berget. Våra
tankar ledas af famma ljus; jag föker en

vån åfven fom du, och jag tror mig fun-
nit den uti dig. Himmelen har befpardt
mig en befvårlig vandring, fom jag fÖrefatt
mig, för at vinna min ön/kan. För mig til
din hydda, vördnadsvärd© yngling! Vårt
lefnadsfått kan blifva lika, fedan vi båda
vunnit vår åftundan; och glädjens fol lårer
uplyfa våra mörka boningar.

Mina håndelfer åro rörande, fade 37-

mur til fin nykomne gåft, och den jag minft
väntat mig år at finna en dödelig inträda
med mig i detta enfliga nåfte. Huru ljuf
(kall icke min - lefnad blifva efter detta in-

tagande nöje!



Zophry kunde ej nog förundra fig öfver
den befynnerliga öfverensftåmmelfe han fann
i fin och fin vårds boningar.

Jag har åfven genomgådt åtlkilliga ö-

den, fade han, och hade ej få fnart våntat

mig det nöje jag förefatt mig at föka,men
bevis mig den vånikap du tyckes vilja gif-
va mig, genom en beråttelfe af dina håndel-
fer$ den Ikall följas af mina, fom åfven
torde vara vårde någon upmårkfamheté

Jag vill göra dig til nöjes, fvarade 77-

mur, då jag åfven fjelf får påminna mig
den blandning af nöjen och olyckor jag ge-
nomgådtj men måtta dig af deffa frukter
fom jag nyligen famlat och fmaka med mig
den lifliga förnöjelfe jag kånner af din når*
varelfe.

Måltiden börjas, och fedan den var flu-

tad, åtföljdes Timur och Zophry til en kulle
fom var öfvertåckt af vackra tråd.

Det tyfta uti natten upfyllte deras fin-
nen med en ljuflig tjusning, lik de kånflor
den välgörande njuter, då minnet af de o-

lyckligas vålfignelfer uplifvar hans fjål. Uti

/lutningen af kullen jutvalde de hviloftållety'
och Timur började fin beråttelfe för fin nya
vån: A 4 Jag



Jag år upfödd i deflfa fkogar, af för-

åldrar, hvilka fåfom Herdar endaft vaktade
fine hjordar och fkötte fina fruktbärande
tråd. Dygden gjorde dem likväl lyckliga,
och den förnöjelfe defs utöfvande utfpri-
der, dröjde ej att göra deras fållhet full*

komlig, genom det nåjet de funno uti fin
enda fons lyckliga naturs gåfvor. Min fars
ömhet för mig tilltog med mitt tillväxande,
och då jag fölgde med honom på jagten
eller at upföka hjordarne, öfverhopade han
mig beftåndigt med beröm och vånfkaps be-

tygelfer, medel fom, då de rått afpaflas,.
båft tjena at befåfta dygdlga böjelfer.

Häftigt förfvann den flygtande tiden,
fom en ljuflig drom ftöres af den fofvan-
des oroliga kånilor, då fömnen flyr från
defs öga.

Kring fkogarnes gråsrika parker förde

jag hjorden och jag trodde mig fånkt i vål-
luftens fköte, då jag på den tjufande zitran

föng om Gudarnes godhet, famt jordens och
himlarnas behagligheter, hvilkas betraktan-
de utgöra Herdarnes vålluft. Sjutton gån-
ger hade jag fedt löfven affalla, då jag en

dag uti vårens lifliga tid haftådc fjj| par-
ke»



ken med mina får. Min £jål tycktes lif*
vad af den rena luft, fom naturen vid den*

na årstiden fprider på jordklotet. .

Jag hade ånnu aldrig fedt någon bland

bygdens unga Herdinnor, fom kunnat intaga
* mitt hjerta. Altid kånflolös för ikönheten,

hade jag ånnu ej hunnit förfara den bland-

ning af nöjen och oluft, fom förordfakas af
kårleken; Juft denna dagen hade Gudarné
utfedt. *

Jag kringlopp Jtkogen med hjorden och
min zitra, och fördes af ödet til en ort dår
naturen famlat all fin pragt, at beundras af
en vandrande Herde.

Hår vifade fig en högd, omgifven af

Ikuggrika Ekar. Emellan dem våxte ym-
nogt grås, til nöje för min lekande hjord5
öfver en hop blomftrande bufkar i fluttnin-

gen fyntes en fjövik, hvars lugna yta en-

daft uprördes af fimmande villfoglar.

Jag tog zitran och föng - - kånflofull
föng, jag om ftållets behaglighet 5 men jag
ftadnade fnart, då jag fick höra en röft på
höjden mera intagande, ån den bildas af en

lekande föreftållning.
Af H
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Jag blef varfe några lamm fom ej v'or«
mina och haftade upp ,på kullen - - Men hvad
fer jag? - - En ung Herdinna, Ikönare ån
morgonftjernan då hon enfam i gryningen
lyfer mellan ilande /kyar. Hon föng-och
defs tjufande toner uprörde mitt 6mfinta
bröftj min fjål gaf vika får defs ålkådan»
de» jag kånde för förfta gången den oro

fom åtföljer en våxande böjelfe och dold af
en löfrik bulke, hörde jag Herdinnans ord i

Hvarföre har du fedt den unga Her-
den? Zeide! Hvarföre (kulle kårleken ftöra
ditt lugn? Olycklig år Zeide! Hvem kan fria

dig ifrån olyckan? Timur y ållkade Herde!
Hvarföre vet du ej, att en ung Herdinna
brinner för dig - - at de menlöfa lamm,
fom kring hennes fötter leka bland blom-
ftren, ej kunna tröfta henne öfver din hård-
het • - men hvarföre hårdhet? Han har ju
ej fedt mig, han kånner ju ej den eld fom

lågar i Zeides hjerta - 4 et hjertä fom al-

drig kunnat ömma för någon annan, ån Tu
wmr, och fom aldrig uphör at ömma för ho-
nom. Men hvilken Herdinna år fom icke
klagar öfver hans kånflolöshet ? Skulle jag
enfam vara lyckelig? jag kan ju icke hop-

pas
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pas det? Gudar! beveken Herden * jag för-

tjenar ju att ål/kas, ty jag ål/kär honom
måft --- Men olycklig år Zeidel Echo fva-
rar: olycklig år Zeide.

Haftigare ån blixten, flög jag till Her-
dinnans fötter och talade: Herdinna! jag har
hördt dig - - och. jag ål/kade dig redan
vid ömheten af din röft \ jag fer dig 5 hvar-
före ej förr, Gudomliga flicka! Förr hade

jag då kunnat kalla mig lycklig. Zeide ! för-
lorad år dén tid, då jag ej hört dig fåga:
Titnur jag ålikar dig! då jag ej med echo
fått fvara dig Herdinna! Timur ålikar dig
tilbaka — och ömmare ån den ftråle fom
efter ilagregnet uplifvar den /köna, lutande
blommani Den tåckafte af våra unga flic-
kor har ej kunnat intaga mitt hjerta, Zeidel
Du allena har tjufat mig, ty du upvåckte
en kånfla, mera hög, ånat den fordom i he-
la vidden af naturen varit njuten.

Omt omfamnade jag Zeide och hon fva-
rade mig: Unga Herde! Himmelen har gjördt
mig lycklig, ty Timur' har fedt mig och ål-
fkar mig. , Tufende andra Herdinnor hafva
önikat fig denna lyckan, men ingen af dem

har



här vunnit den. Men himrftel! Zeide år ej
ån\nad åt fållheten. Alc|rig får jag åga dig,
/köna yngling! ty den unga Zatadts år ål-
fkad äf min far 5 åt honom år jag åmnadj
— Förgåfves /kulle jag bjuda til, undvika
at blifvä et offer åt den erkånfl^. min far

. fvurit denna unga Herden, då en grym Ti-

ger fåll under hans fpjut, fårdig ät fönder-
llita våra hjordar. Men,/kulle olydnad va-

ra et brott \ då min fållhet beror på defs

begående? Ja — vifst ét brott och likvål
kan jag icke åfvergifva dig, beftåndigt vill

jag ål/ka dig! — Men min far, •— utan

forg /kulle han icke tanka på mig — och
Zeide! — /kulle du bedrofva hans ålderdom?
Nej Herde! beklagansvärd år jag, men jag
vill alldrig mera fe dig, jag vill fly, men

éj glömma dig 5 farvål.

Haftigare ån den jagade hjorten, flyd-
de Zeide undan min åfyn och intagen af ång-
/lan och beftörtning kunde jag ej följa hen-
ne. Hon förfvann och mitt hjerta flödade
af bedröfvelfe. Jag gick hem med Herdin-
nans bild i mine tankar 5 och ehuru jag hvar
dag bemödade mig at finna Zeide på kullen,
fökte jag dock beftåndigt förgåfves 5 aldrig

'

hör.



hörde jag hennes röft — aldrig kårleken
fom den tolkade uti kånllofulla fånger, och
hvar Ikulle jag föka henne ?

Når den ftjernprydde himmelen gaf
aftonen-tilkånna genom månans Ikiftande

Ikimmer, gick jag ut tilf kullen, jag föng
om min forg.

Zeide , fade jag, har du ej utvalt nat-.

ten at beföka kullen? Vet du ej at din fjer*
de våntar dig, at han fåker dig i /kogar*
ne - - at hans lif /locknar fom en Ikugga
då molnet låmnar folen, om han icke fin«
ner dig. Jag lyfsnade och hörde et fagta
gående i dalen. £n fnövit klådning lyfte
mellan bulkarne. Blomfterkrantfar firade dem
na behageliga flicka.

Ach himmel! år det Zeidel Jag fmög
mig tyft bakom bulken dår hon fatt.'



har himmelen gifvit de- dödelige ömma

hjertan? år det blott för ät göra dem olyc*
kelige? Ztide och Timur ålika hvarannan,
de åro ju åfven forgfne, ty Zaradis , den

manliga Herden, fom kunde göra mitt lifs

fållhet, ålikar min fyfter och gör min för-
tviflan.

ZuUna var en afbild af Skogs Qudinnan
och ingen Skönhet ntom Ztide kunde för-
dunkla henne. Hon fteg upp, hennes tåc-
ka bröft höjdes under en ilorm af fuckar
och fånktes vid utgjutandet af en tår fom
låttade hennes oro.

Ofver nedböjda blomfter geck hon, och
en vålluft hade varit att kyffa hennes fjåt.
Hennes mörkbruna låckar firades af rofor,
och Gudarne fågo med förundran fina full-
komligaile verk uti Ztide och Zulma,

Lockad af den friika aftonftunden, ha-
de Zaradis åfven befökt denna blomilerrika
dalen.

Odet hade fÖrdt honom få nåra, at han
hördt Zulmas klagan. „

Mångfaldiga rörelfér bildade hans tan-
kar til lyckliga, ädelmodiga beilut, enfam
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talade han: • - Hvad hör jag? jag år ål-
fkad af Zulma och Zaradis Ikulle göra hen-
ne olycldig. Himmel! hvarföre Ikånker du
mig hennes ömhet. Zeide 9 obevekeiiga flic*
ka! Dig år det jag ål/kar - - Men «— hvil-
ken fållhet bjuder mig icke ödet — at gö-
ra Herdinnan lycklig5 ack! kunde jag blifva
det fjelf? Så hög år min ömhet) at åfven
med förluften af mit lugn Zeide! vil jag gö-
ra dig lycklig. Hvilken fyn! Hennes forg-
fulla blickar höjas mot himmelen $ Zulma!
blotta fuckar år det du andas» och jag /kul-
le icke intagas af din forg - - jag Ikulle
icke ålika dig.

Nu ilade Herden fram och Zulma be-
ftört, kunde ej undvika hans omfamnande.
Ömheten lyfte utur hans ögon och med tjus-
ning hörde hon hans ord: Zulma! jag ållkar.
dig. Skön vaf din fång då du tolkade mig
din ömhet. Du uprörde mitt bröftj jag glöm-
de Zeide , ty med dig vil jag blifva lycklig
— alla Ikola vi blifva det: Herdinna! un-
na mig at följa dig til altaret. Dår Ikola
vi förenas och alla våra önfkningar Ikolä
Vi finna upfyllde.

ZuU
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Zutma blef beftört öfver detta ovånta-

de ombyte — Herde fade bon, ållkar du

mig få fer du din fållhet, ty min omhet
(kall belöna dig. Med nöje (kåd^r jag Gu-
darnes vågar at göra de dödelige lyckeli-
ge. Jag har trodt Zaradis föragta mig och
nu ållkar han mig. Timur!' hvar år du?
Zeide i hvar år du? J (kolen båda blifvanöj-
da och bygdens unga Herdinnor Ikola fjun-
ga om Zeides och Zulmas fållhet.

Långe hade jag med en kånflofull tyft-
nad afhördt detta lyckligas tal: men nu ka-
ilade jag mig till Herdinnans fotter och talade:

*

Behageligå Zutma! Ingen kan högre ån

jag glådjas öfver din fdlihet 5 men hvar år
Zeide ? Hvarföre får jag ej omfamna henne
uti liflig hånryckning? Jag vill hafta til er

Far, han kän ju ej (lita den ur mina armar,
fom himmelen -tyckes (kånka mig. Zaradir
omfamnade mig och vi togo vågen til Zu

fharos hydda. Zulma talade om fin kårlek
för fm ållkare och bågge ön/kade Zeide och

mig famma förnöjande kånflor.

Förbi blomfterprydde fålt ilade vi. Nö-
jet Jecknade våra fpår och långtan var vår

våg
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I. Vågvifare* Ju nårmare vi nalkades hyddan ,

defto lifligare utbredde fig vår tjufande in*

bildningskraft och det ofvertråffande hoppet,
at hinna evighetens fållafte boningar, hade i

égnablicket knappaft intagit ofs med for-
dubblad liflighet* Men forgernas Ikymning
utbredde fig fnart öfver mit hufvud, och en

1’ ftråle af ljungeld, kornmen at förkrofla mig
ifrån himlarnas hotande rymder $ hade min-
dre förlkråckt mig ån Zipharos annalkande
från iluttningen af en hogd* Dyftef var hans
upfyn; i hans ifriga blickar fpåkade ång»
lian, och hans anlete var en målning af for-
tviflan» Hans rop voro håftige$ vifsheten
af olyckan upirörde derrtj men hans. klägan
mera rörande art dert fårjande dufvans, di
hon i naturens tyftafte lugn faknar fin bort-
flugna maka. Han talade, OGh hans tal ut-
bredde fafa i

- Zulmal tråfta mig Zutma / Din fyfterHimmel!--hon år icke mera til! Hen*
nes lif här förfvunnit, föm en blomma, hvil-
ken vifsnat äf morgön k61den$ ty hon ha-
flat ej åter i fin fars ar-mar^ Långe hade
jag fedt ångflän Ikymd i hertnes mattade
blickar, då jag i dag frågade henne om or-

B fe*



Taken till hennes forg. Zipharo! fvaradehon,
du har funnit den forg fom förvandlat min

munterhet. Hvårföre ikulle jag dölja defs

orfaker för dig, ty det år du endaft, föm

från mitt hjerta kan bortjaga förtvifiart? Du

vill förena mig med Zaradis —* jag har al-

drig ållkat honom, ty den urtge Timur har

intagit mit hjerta. Låt. mig få ågä demje
ållkvårde herden och min fållhet Ikall öf-

vergå Gudarnes. Jag vet at Zulma ålfkar
ZaraAis , vi kunde då båda blifva lyckli-
ge! - - Zeide , fvaradejag, erkånhan förbin-

der mig at låmna dig til Zaradis , ty han

tilbeder digj jag ål Ikar dig, men ej högte
£n denna pligt, fom jag anfer ypperft af

dygderne. Zeide gick ifrån mig, med ögo-
nen fulla af den förjande dunkelhet, fom teck-

nar et förlorat hopp.

Zipharo 1
. ropade hon, henpes blick ge-

nomtrångde mig, farvål, du fér mig ej merj

då, tröfta dig fjelf öfver din hårdhet.

Jag har faknat henne hela dagen, och

då hon ej återkommit till aftonen, tror jag
åt hon i förtviflan hutat fina dagar och, kan

hånda, i döden med fafa tånkt på fin far.

Tu»
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Tuféndé gångör har jag förebrådt mig hen*
nes dåd och tufende' gånger åmnat följahenne i grafVeri ** Måtte Gudarnes förban*
helfer trycka mig til jorden! Måtte jordenunder mina fåtter åpriä fig oph i fitt fvalgfåra mig tii de mörka boningar, fom båra
fårvara eri fjål j ej vård at viftas, i deri him-
meiikä luft, bvilkeri år åmnäd til jördilka
dygders belåning*

Intagen af deri djupafte förg* kuride jagej fåga et ord utan at fuckatj blandade med
.förtviflanS håftiga rop, /kulle äfbryta mit
tai* Ånteligen utbraft jäg i den ömmafte
klagan f

Så år du då död Zeidet mit ettdä «

mitt olyckliga hopp! -— Måtte diri helgadefkuggä uplifvä miri forg, och din af ömhet
flrålaride ända fvåfva öfver minä låppär!Måtte ljudet äf mitt namri, fom du nåmde
i döderij hafva upfyldt dig med den Guda*
lika tjusfting, fom kroffat den fafa defs än*
halkande bland de dödeligé fprider.

Höreft deffa fufande Vindar fom Ikakå
ekatries toppar på berget! * « fåkert fvåf*
Var diri OdÖdelige fjål öfver Våra hufvudenj

B 2 fiadi*
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so

_
- dina filfa fuckar, offrade åt omheten *

utfprida den behageliga luft fom helgar mi-

na finnen - - Men himmel! år det möjeli-
git, at jag för altid förloratZeidet Ännu en

gång Echo! uprepa detta ålfkade namnet.

Nej jag vill icke Öfverlefva dig, jag vill föl-

ja dig i grafven 5 men förft vill jag upföka
den klippan fom lyfer af ditt blod — dår

vill jag kyffa detta blodet tufende gånger
och med halta Iteg halta til evigheten, för
at finna dig! Hår tyftadé fuckar mitt tal och

förtviflan torkade minä tårär.

Stumm och blek ftod Zarcidisy hans ögon
voro fållade på den tröftlöfe gubben 5 men

et ögnekaft af Ztitrna lifvade hans fårg och

orden på hans lappar* Han talade:

Olyckelige Zipharo ! Himmelen har från-

ryckt dig lifvets troll, haltigare ån pilen ge-
nom bulkärne dödar den flygtande.

Din klagan liknar dén af forgerfte ned-

tryckte llafvens, och du har ordfak at kla„
ga. — Jag ållkade Zeide, innan jag hörd»
Znlmas fång uti dalen, men då hon ikånk-
te mig htt hjerta, emottog jag det med tjus-
ning 5 ty andra med mig Ikulle då blifva lyck-

lige
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lige. Den unge Timur ikulle hafva gjordt
Zeide nöjd, men hon år icke mera till och

hans billiga forg år häftigare ån våra före"

hållningar.
Förena mig med Zutma , ochtröftadig,

vördige gubbe! Ånnu torde da återfinna din

dotter j] kan hånda hon undflydt et villdjur
och i flyendet irrat fig i ikogarne: kan hån-
da hpn funnit något ftålle af naturen till-

redt åt den olycklige, til et ftilla utgjutan-
de af fina bekymmer: kan hånda hon ånnu
hvilar dår, — fjunger om fm kårlek och,
om defs ållkade föremål. - * Se den tindran-

de nattens fijerna, huru defs darrande ftrå-

lar, frambryta genom Almarnes löfrika gre-
nar! Deffa fladdrande Iken, foin på rymder-
na affiilda hoppets ikiftande med förtviflanj
—r- Se Zipharo / fe Timur, och tröften eder!
en trovärdig aning fager mig, at Zeide ej år

död, Gör jnig lycklig , tröfta min herdin-
na - t Och Gpdarne ikola bplöna eder med
förhoppning.

Nej jag vågar ej hoppas!'ropade gub*
ben; fåkert hade Zeide redan varit tilbaka,
jag har fökt henne i marken, de ullrike lam-

men fakna henne,,deras lekande fprång åro
B 3 förbi,
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förbi, ty herdinnan år borta. *

™
Zciradisl

Zulma! blifven lycklige.
Jag unnar er det, men mina olycldi-

ge dagar blifva ftåndige qval, ty min ålika-
de Zeide åt icke mera til — O! at hon ån*
nu lefde!- Så talade Zipharo och hans filf-

fade hår flågtade uplyft af våftanvådret. - -

Hans ögon upfylltes af tårar , Qch naturen

deltog i hans forg.
Långe hade jag, ftumm af förvirring, be-,

tragtadt kullen i öfter, dår jag förfta gången
hörde Zeide fåga: Timwr år den ende jag ål-

Ikar! Nu deg jag upp $ mina fjåt fördes af

förtviflan och de af blomfter Ikimrande hög-
derne voro vittnen til mina rop.

Jag kringirrade Ikogarne förfagd, med

mattade fteg. Stundom nedtryckt,, hvilade

jag på det tjocka grås, fom af och an luta-

de för kommande låtta vindar, w** Qch huru

ftor Ikulle icke herdinnans förluft bildas af

det enfliga - - tyfta, för en fjål, förut in-

tagen af öma, förvirrade tankar. Långe
hade jag vandrat i natten och nu började
himmelen at updagas. Jag ftadnade på en

högd, betåckt med ekar, hvilkas toppar
fkimrade af folftrålarne. Lyfande daggdrop-

par
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par betåckte fålten och den tåcka fjårilen
kröp ånnu darrande på de lutande bladen,
ty defs vingar voro ftela af nattkylan.

H4r livilade jag, forgernes ikymning
betåckte mina ögon, at de ej kunde fatta
naturens behagligheter 5 endaft fömnen ön«

fkade jag -— och fomnade.

Då finnet år uprördt och en mångd af
kånflor flöda i fjålen, kan icke tankekraften
hvila tned den fofyande.

Drömmar fvåfva kring defs bådd, ty
af deffa medel betjenår fig himmelen, at

antingen plåga eller tröfta de dödelige. Jag
drömde och min dröm bildades af Zephirer»

Jag f|g denna min tankas vålluft,
pmgifven af en Gudomligt glånfande iky.
Hennes ögon ftrålade af farama ömhet fora*
fordbnri på den lycklige kullen, och hon ta-

Jade; *

Evigt ållkade Herde! För din /kull har

jag öfvergifvit jorden 5 ty dit ågande var

mig förbudit. Jag trodde mig finna en lyck-
falighet, ftörre ån de dödeliges föreftållnin-
gar — meh Timur.l et ögnablick i dina ar-

mar upfylld af den himmelfka yrä fom di-
pa kyffar fkulle fkånkt mig, hade varit mig

B 4 ljuf-
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Ijufligare ån evigheter af Gudarnes vålluft,
^Fröifa. dig herde-! din uprörde fjåls tankar
ikola hinnas af Zeide — de ikola plåga hen-
ne, men en 6m — altid oupfylld faknad - -

den ikal i hennes varelfe fprida for tjusning.
' / / .

.

Et fufande i de af morgondimman om-»

flutne tråden, jagade fomnen från mitt hvi^
lande 6ga, oeh den ålikade bilden fårfvann
med vindarne. * Hittils hade en gnifta af

hopp fvåfvande uplyft mina forger, men

då jag fedt herdinnans ikugga, då jag hördt
#

defs af omhet upfyllda tal, kunde jag ej
mera hoppas, at åter finna henne bland de
lefvande.

J omilde — Evige Varelfer! ropade jag,
unnas mig då ej mera hoppet, denna de o-

lyckeliges tröft då 'forgerne plåga? Skal då
åfven en ung herde, fom år fadd at i ftill-
het och ro fårnota fina dagar, hvilka icke

ohelgas af lafterne, ikal då åfven han blif-
va invecklad uti lafternes ftraff? Och det år

du, ålikade ikugga! Evigt tilbedna Zeide!
fom fånder din herde detta ömmande ila-

get. Biftra öde! Hvad för en tid utvalde
du at flytta herdinnans fjål: - - den tid då
hon (kulle finna Timur . Då vi.evigt lyck-

1U
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Hge uti hvarandras ägande, /kulle bortglömt
himmelens fållhet! Huru /kulle icke deffa
marker deltagit i vår fållhet, och defla kring*
liggande hyddors inbyggare, hos hvilka dyg*
den otvungen viftas, hade icke utan liflig
förnöjelfe /kådat våra lekande famntag, då

vi, omgifne af den tyfta naturen , kaftat på
hvarandra ömmande ögnakaft! Men olyckli-
ge Timur f förgåt deffa fållhetens drömmar
och /katta dig lyckligaft, då du kan förlora
fjelfva begreppet om nöje,,

Så talade jag och mina hjordar behaga*
de mig ej mer. Jag kunde icke fördraga
åfynen af en ort, fom förlorat fin tåckafté
herdinna. Jag flydde, och fant denna ikoi
gen. Hår har jag upbygdt min hydda. En
fkymt utaf hopp, fom uti fin nedgång lik-
vål matt uplyft mig, har ftundom låttat mi*
ne bekymmer. Den ftåndige Ikymning fom
råder i deffa parker, år en afbild af mitt

hjertas beftåndige forg, dock har denna lef-
naden varit mig ljufligare ån jag förmoda^
och förnöjelfen har ftundom ftrålat på min

fjål.'
Din ankomft, ål/kade Zophry, /kal göra

mina dagar fållare, och himmel ! om du åter
B f för*
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förde Zeide i mina armar, aldrig Ikulle jag
mera önlka, ty jag blef den lyckligafte af

varelfer.

Zophry fteg upp, han omfamnade fin

vån och talade: — Du har förlkaffat mig
et nöje, fom långe varit aflkiljt ifrån mina

finnen, J'imur i du har återkallat lif i mjn
fjål! Fordom nedtryckt af forger, kunde jag
ej kafta en blick på naturen utan fafa. Mi-
na ögon blefvo upfylde af tårar, då jag fåg de

ftållen i Ikogen, fom af himmelen tycktes
vara danade til kånflornas åtnjutande af får-

tjusning, ty enfligheten alftrar den aldrig
fullkomligt. Nu har jag funnit et nöje, fom

år det ftörfta jag kan vånta bland de döde-

lige.- Igenkån, ållkade Timur! under detta

lånta namn, under
t

denna af forger förån-

drade Ikapnad, den Zaradis fom du låmnat,
fårdig at åtnjuta högden af lycka.

Vi böra förundra ofs öfver Gudarnes

vilja, fom i denna Ikogen fördt ofs til fam-

mans, båda öfverhopade af olyckan blott

för at låmna ofs en tröft, den vi knappaft
kunnat hoppas. Du kånner redan den de-

len af mina öden, då jag, omgifven af vål-

luft, nåftan trodde mig hafva upnådt det yp-
per-



perfta af fållheten. Nu återftår mig blott
at beråtta dig, hvad fom förorfakat den af-
grund af olycka, i hvilkeij du fer ,mig för-
djupad.

Du vet, atZuima ånnu icke talat då du,
med hufvudet lutande af bedröfvelfe öfver-

gaf ofs i den olyckliga dalen. Den ftilla
ömhet fom lyfte i hennes ögon, trodde jag
vara helgad åt kårleken; och upfylld med Gu-
dalika kånftor, hade jag förgätit Zaradis va-

ra den endafte ordfaken til din ålikadeZ?/-
des död, Nu kaftade fig Zulma i mine ar-

mar, hennes lifliga fårg förändrades och hen-
nes blickar fåftade fig forgfulla och ömma

på hennes olycklige herde: — Farvål Za~
radis J ropade hon gråtande, jag vil icke me-

ra fe dig; ty för din ikul har Zeide öfver-

gifvit jorden! hennes fvåfvande ikugga ikul-
le förebrå mig at ålika den, fom gjordt hen-
ne flygtig från de dödelige. Enfam vil jag
förja min fyfter, och fakna dig. - - Nej
herde, jag vil det ej! huru kan jag ikiljas
ifrån dig, då ditt omfamnande år mig til-
låtit - - detta minä begårs håftigafte före-
mål? Men mm då jag enfam i ikymningen
ikulle höra aftonlugnet brytas af kommande

låt.



*8

låtta ilar, då trodde jag hennes vålnad fo-
fårebrå mig i flågten genom rysningar -m

och jag /kulle forfåras. Darrande /kulle jag
pån\inna mig vår omma vånikap och de håf-

tigare begåren /kulle forfvinna. Ja, jag vil

fårja henne enfam, och hennes /kugga /kaj
vårda mig. Tag herde denna fifta kyfs. - -

Måtte den åfvertyga dig om den årnhet, fqm
annu intager mitt hjerta,

Herdinnan få.rfvann haftigare ån det f61?

jande ögat, jag kunde ej åndra hennes be-*

/lut och fårgåfves /kulle jag budit til at hin-

dra hennes lopp. Omgifven af forgernas
fkymning, fåll jag ned på det daggfulla grå-»
fet och trodde mig blott uti dåden /kola

finna tråft.

Men fåfängt tror man fig kunna, åndra

himmelens be/lut. Jag ofverlefde min forg,
|mnad at i en/ligheten utan uppehåll får-

nya den. Zulma var borta och min fållhet

fålgde, henne. I denna /kogen har jag ut-

valt mitt hemvift. “"Hår har jag lefvat ftilla

och enfam. I de mårkafte nåtter har jag van-

drat i marken och det dyftra — fårfårande
har mera fårnåjt mina finnen, ån den upgå*
ende fölens forfta lifvande ftrålar —- Hemligen

har



har jag önlkat en vån, och himmelen har

Ikickat mig den häftigare, ån jag kunnat hop-
pas. Folj mig, ållkade herde, jag vil vifa dig
min hydda 3 dår Ikal fömnen upfri/ka våra

mattade krafter och vi Ikola fmaka den hvi-

la vi förfummat.

Herdarne gingö, men en ofynlig magt
. förvillade deras fjåt och de fördjupade fig i

Ikogarne. Långe hade de vandrat förgåfves,
och deras mattade lemmar fökte nu hvila»

De fatte fig vid foten af et berg, om- •

gifvit af gronfkande Cedrar. Redan fvåf-

vade morgondimmans lått Ikimrande moln,
och ljufet begynte fmåningom blicka på na-

turen.

Från öfter kallade fig et Ikert, likt en

glåntfande purpur och glefå Ikyar fimmade
öfver topparne. Lugnet andades öfver par-
ken och mildt leende nalkades morgonen.

Uti denna behagliga rymd hvilade Ti-

mur och Zaradis. Deras tankat trångde fig
igenom himlahvalfvet, och deras tilkomman*
de öden voro deras drömmars föremål. Med
Hillhet hade de fmakat den ljufliga hvila,
och folftrålarne begynte redan lyfa öfver

’

- •

'
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Ikogen, då Timur upvåktes af en Gudalik röft/
Zaradifj fade han, fölg mig! Intet i' vérU
den har få intagit mina finnen, fom den
röft du hör på högden af klippan. Månne
denna fkögen hyfer någon mer olycklig ån
vi. Småningom nalkades herdarne högden ,

dår den tåcka röftert genomträngde luften uti

tjufande toner, och fördolde under en öf*

verhångande bu/ke, afhörde de orden fom
fvåfvade från den ömma olyckligas Iåppar.
Hon talade och defs ljud efterapades af lun-
dårnei

Hvar år du förtviflade! huru långe Ikal
din fång blott hörafc af det tyfta? Hår hvi*
lar jag på klippan och, omgifvert af forger,
Upfyller förvirring mina mifsnöjdä tankar.
Fordom lkådade jag morgonen med nöjej
nu bildar det Ikönäfte mina finnen til för-
tviflan, ty jag har förlorat min ållkade herde*

Aldrig kan hvilan qvåfvä mina fuckar,
ty då jag infomnat bilda de nattlige vindar
dödande drömmar för mina finnen. Himmel!
hvarföre flydde jag til enfamhetert ? Aldrig har
nöjet häftigare undflydt mina önikningarj katt
hända jag kunnat beveka min far.



Jag fåg dig, du intagande yngling! då

du uti morgonens famn lutat ditt hufvud på
den daggfulla tufvan. Din hvila vördades

åf vådret, och ingen flågt vågade ftöra din

fömn. Huru /kulle ömheten kunna /kåda

dig kallfinnigt? — Nej jag vil ej långre
vandra i /kogen! Huru kart jag vål åt-

nöjas med blotta liftandet af min ål/kades
namrt. Nu vil jag upföka honom! Han ål-
/kar mig ånnu, ty han har ål/kat mig me-

ra ån fig fjelf. Men förgåfves fattar du di-
na be/lut, olyckliga! Dina dagar böra up-
offras åt 'forgerne, ty du kan ej mera fin-

na honom, och din ömhet får aldrig utbri-
fta på defs ål/kade föremål.

Så talade hon på klippan, och ljudet
af hennes röft, upfyllde rymderne med tjus-
ning, ty herines lycka begynte redan up-
gå med deras ftrålande ljus.

Timur och Zaradis ftodo håpne. De-
ras ögon /kådade hvarandra, och deras hjer-
tan talade genom blickar. Förgåfves fökte
deras låppar at uttrycka någon förnöjelfe —-

upfyllde af en tju/ande villa, kunde de ej
finna ord at afmåla deras lifliga tankar, j

Men



. Men nu flod Timur upp , han ilad®
til högdert af klippan och igenkände uti
himmelfk hårtryckning fin ållkade herdin-
na. Deras lycka prifades af naturen -

Morgonen förökte fm fägring och herden
taläde: Himmel! år det dig jag omfamnar,
Zeide ! , Trogna. herdinna ? - - Ja, jag fer
det på. din lefvande blick * - jag känner det
uti Vidden af min kånila. — Och nu får

jag äga dig, Zeide! Skola våra hjertan ej
for altid ålika hvarandra I Skola vi då nå*

gonfin åtikiljas, Gudomliga flicka! Nej jag
fvår, vid denna behageliga morgon * - vid
den omhet fom fammanbinder våra hjertan
* - Vid denna kyfs - « - jag ikal ålika dig
evigt - och ömmare ån himmelen fina

fkapade Verk. Erftottag. Min händ, täcka
herdinna! och måtte ljudet af mina Ord,
hvilka uprepas i topparne af de äflågfne trä*

den, åfven upftiga til det öfverftä af him-
, larne! - - - dår ikola de utfprida häpnad
bland de evige varelfer, och defle ikola pri-
fa fig fjelfve med högmod i de dödeliges
kånflor.

Ja, jag emottager dina löften, Timur\
ropade Zeide, En önikad och oväntad fåll-

het
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ket år det lyckligafte af 6de. På denna
klippan har jag lefvat fedan förtviflan in-

gaf mig at ikiljas ifrån dig. Ingen dag år
fom icke vittnar om min tröhet, och da har
fjelf hördt mirt klagän til det tyfta, då jäg
f dag ikådade nrörgonfolert. Himmel, hvad
lycka har icke Gudarne ikårtkt ofs! mindre
lön våntas icke äf en beftåndig ömhet.

%
Sk

talade deffe tvånne ål/kände, då Zaradif ftöd
intagen af de djupafie tankärj faknad Och
öro påminde honom fin olycka y genom hög-
den af Zeides och Timurs hånryckärtde kårt-
/lör. Alla åtföljdes de til Zeides hydda. Dår
betåttade herdarne fina öden för henne, och
herdirtnans hjerta hvilade ömt uti talande ög-
nakäft vid deräs afhörande. Långe hade de
qvarblifviti hyddan, då aftonen nalkades uti

Ikymrtingar, och den fvalkäde luften lockade
dem at beföka de kringliggande parker, —- at
förtro dem faknad öch ömhet* De gingo j
och j örrtgifhe af flågtande Zephirer, förde
dem nöjet långfe ån de förmodat. Naturen vifte
fig /kön uti natten^ ty hvalfvet var redan be-
ftrödt med tindrande ftjernor, öch månärt Vi-*
fade jordens lågeö uti /kiftandé ikuggör. Nu
hvilade Timur och Zeidé på gråfet; Zaradii
geck enfam Orolig. Hans Vilda blickar Vörö

C fted*



nedJlagne til jorden$ knappall förmådde haa

uti klagande ljud, fjungä en fång fom tolka*

de otröftliga tankar: W Du ftråle af afton*

ftjernan! jag fer dig och påminner mig min

herdjnnas ågnäkaft $ ännu bildades hoppet
af mina finneni, men ej mer - * aldrig mer,
Ikal det nedtyfta min forg< Hvad, Zaradis!
Skulle dina vänners fåll het ingjuta häftigare
förtvifiatt i ditt bröfl? Hvilka förvillade kån*

flor intaga dig? * * Och du lefvet! Ack måtte

himmelen jflutä min olycka! Nu rördes Zeidé

til tårar. Hon fakjnade fjri fyller och ömt

föng hön en trollande fång: -—Min fyller! Min

ållkade^«/mfl/ Hvarfore fkal jag fakna dig ^

fil Hörande af min fållhet? Månne Gudarne

tillåtit dig Öfvergifva jorden, eller vandrar

du ännu enfam i någon af en tyllalle dalar;

Olycklige Zaradis! Du år ej född til

åtnjutande af fållheten 5 ty du faknår din tåc*

ka herdlrtna. Intet nöje kart upfylla mitt

hjerta, öm jag ej återfinner Zutmd. Trölia

dig, olycklige Vän! Vi Vilja föka henne i

fkogatrte. Om hon lefvör, ilkola Vi finna hen-

ne. Då ikola deffe. parker blifva betade a£
våra hjordar, öch hela yerlden ikal ej kun*
na upvifä någon lyckligare bygd.

n*



Timur fatt djupt tänkande 5 lyckliga råd
hade redan fattat hans finnen, och de får-

jandes tyftnad muntrade honom, at uti ljud,
fulla af hopp, uttala fina eldiga tankar. Han

talade, och Gudarne fågo med vålluft neder
från himlahvalfven: —- Hvårföre otråftelig
Zaradis? Zeide! hyarfåre irrande uti dina
beflut? Vi vilja ypfoka Zulma; men förft,
låtom ofs hafta til Zipharos hydda5 med
hvilken tjusning Ikal ej gubben omfamna fin
allkade dotter, då han ej mera. hoppas at

finna henne! och Himmel! Zeide , vi Iko-
la afhora hans vålfignelfer ifrån af glädje
flammande 9 ? båfvande läppar - - redan in-

taga de mig uti himmel/ka kånflor, Zaradis

fålj ofs 3 fällheten fkal mota dig l du Ikal igen-
finna Zultnal -r- bfu vandrade de uti natten

genom vidfträckta marker til Zipharos hyd?
da, och innan de hunno dit, ikyrytade re?

dan gryningen på bergstopparna och nyfs
ypväckta fpglar hade redan börjat fina lifli-

ga mprgonfånger. På långt håll fågo de gub-
ben fittande på en jordbänk, och ftådjande
fig mot den mosfiga kojan. Full af helig
vördnad uplyfte han fina darrande händer
mot himmelen, at utbedja fig tröft uti fin

feekymmerfulla ålderdom. Ångflig var hans
C 2 up-



upfyn och uti rårande toner förtrodde han

morgonen fin mildrade forg:— Skal ånnu min
matta arm råra den forgliga lutan? Himmel!
ikal den åldrige Zipharo ånnu blanda fin
roft med defs ljud! hvilken dråm har får*

ljufvat min fömn, och hånryckt mig i mitt

haftiga upvaknande? Såg jag icke dig, min

dotter, fåg jag icke Zeide i mina armar! och
full af hopp yaknade jag. Stådd vid min
ftaf, fteg-jag upp och ftaplade med matta fteg
at hålfa den kommande morgonen, Men
Zeide var borta. Endaft en mildrad forg ville
himmelen /kånka mig uti en återfkymt af mitt
förlorade hopp. — Nu, då all ting år få fkönt
omkring mig, då dagens förfta ftråle fkymtar
för iriina matta blickar och defs lifvande kraft
upfrilkar naturen, vil jag fjunga hennes minne
och den faknad, fom ånnu upfyller våra nej»
der, efter fyra årstiders fkiften. Zeide, min

dotter! Din fårluft vil jag fjunga ■— Men hvad
fer jag? Redan år hon trött vid at hvila! Zul-

ma, få bittida ilar du at omfamna din far f

. Zulma kom med löft flygande hår$ ertdaft
några få, ånnu daggfulla blomfter hade ’ hon
flåtat i loekar, fom flågtande lekte på hen-
nes högtandande bröft. Skönare var hon ån.
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våren, då defs himmel/ka luft förfta gången
jftrömmar den enfamme vandraren til förtjus-
ning. Gubben fåg henne och en 6m tår föll
från hans öga. En häftig - - genomtrångan*
de blick fåftade hon på fm far, och talade: mk

Jag hörde din fång Zipharo l Enfam trodde
du dig klaga til morgonen: nej5 Zulma vil
förja! med dig vil hon förja, och foglarna Iko*
la lyfsna, rörde af hennes forg. Du upvåc-
ker i mitt hjerta en faknad, fom äf nöjét at

förjjufva din ålderdom, Zipharo! til hälften
varit qvåfd. Dubbelt faknar jag emot dig:
■— min fyller och min herde* Förnöj dig
i den upgående folen! Må hennes glans/kan-
ka dig åter den munterhet fom fordom vå-
rit din lott! Måtte minnet af den fördnafåll.»
heten - - af et förlorat hopp, icke väcka diA
förtviflan! Så talade Zulma och fvärades af fltt
far: — Icke /kal förtviflan mera intaga mig,
min dotter! du har ftillat min forg. Aldrig
och enfam, öfvergifven af mina barn, hvart
förde mig fordom mina /leg, dår ej faknad
/kulle förnyas uti mitt hjerta? Du fer dért

Ikogvuxne dåld fom ånnu /kygges af möt-

gondimman: huru /könfårgad glindrar hon

oj ånnu och förfvinner? Där dignade din far
C 3 vid
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vid åtankan af kårleken, pch defs förvillan*
de kraft uti unga - - af häftiga böjelfer up*
fyllda hjertan, Igenom honom förlorade jag
plina barn, men ännu ftörre - - mera förvår»
nande ting kunde han vål verka. Men då Öij
kom Zulma j Då du påminde dig min ålder*

dom, Qch rörd af åtankan om min förtvif*
Jan, ilade tjlbaka i mina armar5 då du beflöt

at tröfta min fvaghet, och at tvinga dig fjelf
til flillhet, då fkymtade den förfta fållheten
för mina finnan.

Men hvilket kånflofullt hjerta kan vål få
lått förgåta en förluft? Förlåt, min dotter!
Annu kan jag. icke ftilla piin forg. Hvarja
piorgon i gryningen fkyndar jag at utgjuta
min ångflan i den upfrifkande foipmarluften?
fköte. Då förjer jag Zeide 9 ty fjelf var jag
prdfaken til hennes förtvifjian. Utopi dig Zulr

fnaj fkulle jag undertryckas 9 aldrig kunde nå*

gpn glad dag yplyfa mina forger. I dag yil*
ia vi fira hennes minne. Jag vil hjelpa dig
gt pryda hyddan med blomfter och löf. Uti
det innerfta af den tåta lunden, fom fkym*
tar högt öfver dalen, vil jag utrödja et rum,
dår vil jag plantera et tråd, fom enfamt fkal

Jåelgas åt hennes fkugga» De fenafte efter*
kom?
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kommande /kola med förtjusning fittä i defs

/kyggd, och fåga: detta rum år helgädt åt

minnet af Zeide , fordom den ikönafte - -

den olykligadé af fliekor5 hennes förjande
fat har planterat det.

Zeide t Zaradis och Timur flodo lyfsnan-
de dilla. Redan vid åfynen af Ztpharo hadel
Zeide ilat til hans fotter, om ej hefdärne hål-
lit henne tilbaka. Nu dod hon, intagen af

förtjusning, och hörde fin fars forg - - fåg
de tårar fom flöto utför hans åldriga kin-
der. Hon fåg fin fyder i hans armar. Båda
faknade de hånne ömt. Båda /kulle de fin-
tta henne, och högre var hertnes njutande - -

mera lyckligt var det, ån den lifligade bild-

nings-kraft.

Zaradis föll utan fansning til jorden. Han
hade fedt Zutma; mera fåg han ån det haa

hoppades. HurU dort år icke åfbrottet ifrån
den högda förtviflän til det ypperda af fåll-
heten? Långe låg han kåndolös, men då her-
dinnans röd hant til hans öra, då hennes
namn ropades af gubben - - då vaknade han,
och hans blick gertömtrångde den /köna - -

fiudomliga flickan, full af ett håftigt begår,
al
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at får evigt få /luta- henne i fina armar. Så

låg ånnu herden 3 endäft hans ågonkaft Voro

de, fom fvagt tolkade hans tankan

Timur uplyfte fina hånder til himmelen,
Upfyld af tackfamhet motFårfyrten3 ty min-

dre rård ån de andre, fåreftålde hart fig redart

fårut det åmmande Ikådefpel, fom Ikulle får-

ena til en fållhet utan like, de lårtge åtlkil-

de olycklige. Hans ärtfigte tecknades med

fårnåjfamhetens drag. Hans ågon irrade åm-

fom på de ållkade fåremål fom omgofvo ho-

nom, och nu ftadnade de på Zeide med vålv

luft. Vi vilja, fade han, hafta til Ziphafo*
Se huru fvagt han refer fig på fin ftaf! Zeu

de 7 fe vår far, huru med tårfulla ågon han

går at firä ditt mirtne! Nu ilade de öch re-

dan voro de i fållhetens famn! Zeide öch 77-

mur vid gubbens fåtter, Zaradir i fin ållkade

Zulmas ärmar. Hvilkert taflä af kånflor! Om

fårvirring tecknade defs bårjan$ defs flut var

tn afbild af Gudarnes vålluft: År det

Zeide • * min dotter, jag fer? Gäckar mig ej
giL’ ;

'

-
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en tjufad inbillning? himmel/ka , ikugga!
Måtte jag åtminftone få omfamna dig ; in-

nan du förfvinner! Men hvad? Gudomliga
fyn! Jag iluter dig 1 min famrt, du lefver

Zeidel och få långe har du kunnat forgåta
din far! O! lifta, lyckliga ftunder äf min

lefnad! *-*• Skulie jag uti eder fe det ogrtä-.
blick, då himmelen utgjöt den högftä vållu-
ften öfver min fjål! Zipharo , min far! Hvad
Verkar ej kårleken, då dert åggäs af förtvif-
lan? Förlåt din få långe olyckliga döttéi*$
Jag hade förlorat Timur; med honom flyd-
de min fållhet! Jag har funnit eder båda
och högre år mitt njutande., ån möjligheten
kunnat bilda det, då ej mifsnöjen öch för-
lufter fkingrat defs beftånd! Förena ofs min

far* låt ofs förljufvä din ålderdom! -
- «

Himmelj Zulma! ömma vån! Du /liter dig
ur din herdes ärmar, ät omfamna mig< O,
hånryckände fjålens fullhet! Gudar! Huru

häftigt hvålfvert J de dödeligas öden! Se

ÖU upköixv foleti öfver kullen$ hvilkert för-
B nå-



nöjande fyn! och med henne upgick fåll*

heten öfver deffa tjufade bygder. Nu tyll-
nade Zeide och heliga rysningar (forgåfves
Ikulle de belkrifyas) intogo de upmårkfamt
höjrande.

Zaradis och Zntma talade ej 5 ömma

gmarmningar tolkade deras tankar, pch fjelf-
ve de odödelige Ikulle ej tröttnat, at fe det*»

ta kånjlofulla uptråde.
Nu kallade Zipharo fina barn, och med

en tröftad, nöjd blick talade han: — Sam-

len eder hit mina barn! ftödjen mig, at jag

ej undertryckes! Huru lyckligt år mitt öga,
at ånnu en gång få fålla en tår, fom ord-

falca? af förnöjelfe! Redan har ömheten för-

enat er 5 min yålfignelfe ikal åfven göra
det: Måtten j, evigt lycklige, icke en gång
atlkiljas uti döden! Måtte hvarje ögnablick
af eder lefnad upfyllas af fållheten och in-

gen forg förminika eder vålluft ! Gudar ,

hören mig! och ingen dag ikaj vara mig



fnera kär, ån då mig tillätes öfvergifva
jorden.

Så förenades deffe Ikingrade ål/kvårde.

Vålfignelfen utfpridde fig mildt ofver de*

ras boningar, och fölen tycktes likfom drå*

ja i fin nedgång, får at längre fprida fi{
ljus ofver defla fålla bygder.

Igenom uthärdandet af forgerne år det.

man lårer fig at kånna värdet af fållheten.
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